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1. EJIX OCBOEHUA JUCLHHUITJINHBI

[Iporpamma no aucuuIuinHe «JIEKCHYECKUI COCTaB COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA
HanpaBieHuss moarotoBku  44.03.05 «llemarornueckoe oOpa3oBaHWE» COCTaBJIeHa B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusmMu ®I'OC BO, cormacHo KOTOPEIM 00BEKTOM HpOdecCHOHATHHON
JeATeIbHOCTH OakalaBpa 1o HampaBieHuto noarotoBku 44.03.05 «llemarormueckoe
oOpa3oBaHue» SBISIOTCSA 00ydeHUe, BOCIIUTAHUE, PA3BUTHE, 00Pa30BaTEILHBIC CUCTEMBI.

Kypc «Jlekcuyeckoro cocraBa COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOIO S3bIKa» IMpEIHAa3HAYCH IS
CTYJIEHTOB 3 Kypca.

JlaHHBIA pa3fien HAyKU O S3BIKE SIBISETCS OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB JUCHUMIUIMH, PENOJaBaHUe
KOTOPBIX MPEyCMaTPUBAETCS HA HHTEPATUBHON OCHOBE.

«JIexkcuueckrii COCTaB COBPEMEHHOTO aHTIIMHUCKOTO SI3bIKaY» - 3TO OTPACiib JIUHTBUCTHUKH,
KOTOpasi M3y4yaeT CJIOBAPHBIA COCTaB COBPEMEHHOI'O AaHTJIMICKOTO s3bIKa M ero 0a3oBbIe
MIOJIOXKEHHUSI OTPAKAIOT YPOBEHb 3HAHWUK OTEYECTBEHHOW M 3apyO0e)KHON T'YMaHHCTHKH B 3TOU
o0nacTH.

Leab Kypca - 03HAKOMIIEHHE CTYJEHTOB C OCHOBHBIMU T€OPETHUYECKUMU MOJIOKEHUSIMHU
JIAHHOTO Kypca B 00JIaCTH aHTJIMACKOTO SI3bIKA.

3agauu Kypca COCTOSIT B TOM, YTOOBI HA OCHOBE BCECTOPOHHETO M3yUEHHUS! KOHKPETHBIX
(aKTOB JIEKCUKH, 03HAKOMHUTH CTYJCHTOB C OOIIEH XapaKTePUCTUKOM COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS
CJIOBapHOTO COCTaBa AaHIJIMHACKOTO $3bIKa, CO CHEHU(PUYCCKUMHU €ro OCOOCHHOCTSAMH U
CTPYKTYPHBIMH MOJEIISIMH, BXOIAIIMX B HETO CJIOB, MPOAYKTUBHBIMH W HEMPOAYKTHBHBIMHU
TAIIAMH M CPEIACTBAMHU CJIOBOOOPA30BaHHUs, CHCTEMHBIM XapaKTEPOM aHTJIMHCKOW JICKCHKH,
00YCJIOBIIMBAIONIUMU €€ HAIlMOHAIBHBIM CBO€OOpa3ueM 3aKOHOMEPHOCTEH | T.]I.

Crneuunguka JaHHOTO Kypca 3aKI04yaeTcs, ¢ OAHOW CTOPOHBI, B TOM, YTO OH SIBIISIETCS
TEOPETHUECKOM 0a30M NJIsi MPAKTUYECKOTO OBJIAJICHUS CIOBAPHBIM COCTABOM SI3bIKA U CIIYXKHUT
MOBBIIICHUIO €r0 KauyecTBa, a ¢ APYroil, - OMUpaeTcs Ha 3HAHUS CTYACHTOB, MOJYyYEHHbIE Ha
3aHATHUAX TI0 MPAKTUYECKOMY KYpCYy aHTIUHCKOro sizbika. lIpemogaBanue Kypca JIEKCUKOIOTUU
CBS3aHO C JPYTMUMH TEOPETUYECKHMMH JUCHUIIMHAMU: «BBeneHue B A3bIKO3HAHHEY,
«Teopernueckass rpammaTtuka», «Teopus mnepeBona», «CTHIMCTUKA» WU OMUPAETCS HAa HX
coJiepXKaHue.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

JucuummHa «JIekcn4eckuil cocTaB COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOrO $S3bIKa» BXOAMT B
bnok1. BapuatuBHas yactb. JIMCUMIIIIMHBI 110 BEIOOPY CTYJEHTOB y4eOHOTO MJIaHA HalpaBJIeHUs
44.03.05 «Ilenarornyeckoe oOpa3oBaHue», MNpopuiIed MOATOTOBKH «AHITMHCKUMA S3BIK.
DpaHIY3CKUM S3BIK».

TpeboBaHMs K BXOJIHBIM 3HAHUSIM: CTYACHT JIOJKEH:

-BJIaJIETh  3HAHUAMHU  (OHETUYECKOTO0, TIPaMMaTHYECKOIO0 M  JIEKCHYECKOro  CTpOs
COBPEMEHHOTI'0 aHIJIMICKOro sI3bIKa B IIpezeiax MporpamMMm MPaKTHUYECKOTO Kypca aHIVIMKHCKOIO
A3bIKa -2 KypcoB;

- 3HAaTh YHHUBEpCAJIbHbBIE JIMHIBUCTHUYECKHE IIPOIECCHl B pamMKax Kypca «BeneHue B
A3BIKO3HAHUEY.

JucuumumHa «JIeKcuueckuil cocTaB COBPEMEHHOI0 aHIVIMMCKOIO S3bIKa» TECHO CBSA3aHa
C TaKMMH JUCHUIUIMHAMHU KakK <«SI3pIKo3HaHUE», «JIMHTBOCTpaHOBEAECHHWE M CTPAHOBEICHHEY,
«Uctopust s3pika», «Mctopus», «Kyneryponorus», «Pumocodus», «Mctopus nutepaTypbl
CTpaH NEPBOr0 HHOCTPAHHOTO S3BIKAY.

Kypc «Jlexcuueckuii coctaB COBPEMEHHOTO AaHIVIMHCKOTO s3bIKa» HaéT Te (POHOBBIE
3HAaHHUSA, KOTOpble HEOOXOOUMBI CTYAEHTaM KakK JUIsl YCIEUIHOTO TOHHWMAaHUS U YCBOCHHS
MaTepuaja pa3iMyHbIX JUCHMIUIMH B Ipolecce OOy4yeHHMs B YHHMBEpPCHTETEe, TaKk U I
nocJyenyromnei mpodecCHoHaTbHON TeJaroru4ecKoi NesITeTbHOCTH.



3. KOMIIETEHIINU OBYYAIOUIETI'OCS, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMUSA JNCIUITVIMHBI

B pesynbrare OCBOEHMS IUMCUMIUIMHBI « JIEKCMUECKHI COCTaB COBPEMEHHOIO AHIJIMICKOTO
A3bIKa» 00YYaIOIIUNCS JODKEH 00J1a/1aTh CIEAYIOIIMMU KOMIETEHIIUAMHU:

OK-1 — crmocoOHOCTBIO UCTIONB30BATH OCHOBHI (PHIIOCO(PCKUX ¥ COMOTYMAaHUTAPHBIX 3HAHUN IS
(dbopMHpOBaHUs HAYYHOTO MUPOBO33PEHHS;

[IK-4 - crnocoOHOCTBIO WCIOIB30BATh BO3MOXHOCTH OOpPa30BATEIBHOW CpPEIbl IS
JOCTHKEHUSI JIMYHOCTHBIX M METaNpeAMETHBIX W MPEIMETHBIX pe3ylbTaTOB OOyuYeHUS U
oOecrieueHHs KayecTBa Y4eOHO-BOCIIUTATEJIBHOIO MpOIEcca CPEICTBAMHU IPENO/IaBAEMOIo
MIpEeIMETA;

[IK-11 - cmocoOHOCTRIO HWCIOJIB30BaTh CUCTEMATU3UPOBAHHBIC 3HAHUS MO JIEKCHKOJIOTHU
AHIIIMICKOTO SI3bIKA JUIs IOCTAHOBKH M PELICHHUS UCCIIE0BATENbCKUX 33/1a4 B 00J1aCTH 00pa30BaHMUSL.

OOyuaromuiics JOKeH JEMOHCTPUPOBATH CIIEAYIOLINE pe3yabTaThl 00pa30BaHMUsL:

3HaTh.

- LIEJIM U 33]1a4¥ TEOPETUYECKON U MPUKIIATHON JIEKCUKOJIOTHH;

- 3HaYEHHE CJIOBA KAK OCHOBHOM €IMHMIIbI JIEKCHYECKON CHCTEMBI;

- IeJH W 33Ja9d CEMACHOJIOTHH, 3HAYCHUE U CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY CJIOBA, TIOJTHUCEMHIO
CJI0Ba, OMOHUMHMIO U €€ MECTO B JIEKCHUECKOM CHCTEMA SI3BIKA;

- cienuUKy cI0BOOOpa3oBaHus, MOP(POIOTUIECKOE U JISPUBAIIMOHHOEC CTPOSHUE CJIOBA,
MOHATHE CJIOBOOOPA30BATEILHOM MOJEIH, OCHOBHBIC M KOMILUICKCHBIC €IUHHIIBI CHCTEMBI
CJIOBOOOPA30BaHMSI, CITIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHHUS B SI3BIKE, COUETAEMOCTH JICKCUICCKHUX €IHHHIL;

- TMOHSATHE CBOOOJHBIX M YCTOMYHMBBIX CJIIOBOCOYCTAHMH W  OCOOCHHOCTH  HX
yIoTpeOIeHHS;

- OCHOBBI JICKCUKOTpa(¥H, BUIbI U PA3HOBHIHOCTH CIIOBAPCH.

YMeTh:

- UCIIOJIb30BaTh BO3MOKHOCTH 00pa30BaTeIbHON Cpelbl s JOCTHIKEHHUS JIMUHOCTHBIX U
METaNnpeMETHBIX U TPEIMETHBIX Pe3ylbTaTOB OOy4YeHHS M OOecledeHHs] KauecTBa y4eOHO-
BOCITUTATEIHLHOTO MPOIIecca CPEeCTBAMU MPETO01aBaeMOr0 MpeMeTa.

Baanern.

- OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMH HOMMHAIIUH B SI3bIKE;

- CHCTEeMAaTU3UpPOBAaHHBIMU 3HAHUSMU IO JIEKCHUKOJIOTUM aAHIJIMHCKOTO sI3bIKa  JUIS
IIOCTAaHOBKM W DELICHUs HCCIEeN0BATEIbCKUX 3ajad B 00JacTH 00pa3oBaHMsA CIHOCOOHOCTBHIO
HCIIOJIb30BaTh OCHOBBI (UIOCOPCKUX M COMOTYMAHMTAPHBIX 3HAHUN Uil (QOPMHUpPOBaHUS
Hay4YHOT'O MUPOBO33PEHHUHU.



4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCIIUITJIMHBI

«Jlekcnyecknii COCTAB COBPEMEHHOI0 AHIJIMICKOIO SA3bIKA»

OO6111ast TPyI0EMKOCTh JUCHUIUIMHBI COCTaBIseT 3 3aueTHbIX eauHul, 108 yacos.
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AHTJIMHCKOrO A3bIKA 32
cuet o0pa3oBaHus
YCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM.

Bcero

18 54 4,54.125%

OK3aMeH

5.

OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'NHU

B pamkax KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0Aa, B cOOTBETCTBUM ¢ TpeboBanuaMu OI'OC, ¢ nenbro
(dopMupOBaHUS U Pa3BUTHS NPOPECCHOHATHHBIX HABBIKOB yJaIIMXCsS B y4eOHOM Iporecce
HIMPOKO UCTIONB3YIOTCS aKTUBHBIE M MHTEPAKTUBHBIE ()OPMBI IIPOBEJICHNUS 3aHSTHIL:

Bun 3ansatus | Mcnonbs3yemble HHTEpakTUBHBIE 0Opa3oBaTenbHble | KonnyecTBo
Cemectp
(JI, TIP, JIP) TEXHOJIOTUH 4acoB
00CYX/IEHUE CIIOKHBIX U JJUCKYCCHOHHBIX
5 JI BOITPOCOB U MPp0o0JIeM (3aliMH MTO3HIIHIO, IIIKaIa 2,54.
MHEHUM)
BUKTOPHHBI (CTYICHTHI OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI IO
5 J KYypCy JEKIHH, IPU ’TOM OTMEYAIOTCs MOOSAUTENN 2.
BUKTOPHHBI U JTy4YIIHE OTBETHI)
Hroro: 454./25%

6. OHEHOYHBIE CPEJCTBA JIsd TEKYIIETI'O KOHTPOJISI YCIIEBAE-
MOCTH, TIPOMEXYTOUHOM ATTECTAIIMA 110 HWTOI'AM
OCBOEHUA JANCHUIIVINHBI n YYEBHO-METOAUYECKOE
OBECNEYEHUE CAMOCTOSATEJBbHOM PABOTHI CTYJIEHTOB.

TECTHI JUUIA PEUTHUHT KOHTPOJIA

Pelitunr-konTpons Ne 1

1.Homonyms appear as a result of

1.
2.
3.
4

2. What do the following euphemisms mean;

In a family way-
Unmentionables-
Intoxicated-

Gentleman cow-

3.Name 6 English proper words.

4.Name the two kinds of phonemic motivation.
5.Give the definition and an example of synecdoche.
6.What kind of transfer is the following;

Astrachan-

Bobby-

Cello-

Tongue of the bell-
Don Juan —

Head of a cabbage-

7.Give 4 examples of narrowing of meaning.




8.Name the 3 periods of Latin borrowings and give examples.
9.Give Latin adjectives;
Hand-
Young-
Daughter-
Town-
10.Translate;
Call- up-
Still- life-
Water-flower-
Trouble-shooter-
Blue-bottle-
11.Give 2 examples of historical americanisms.
12.Write the American equivalents;
Tin-
Pavement-
Braces-
Lorry-

Peittunr-xkontposns Ne 2

1. The earliest dated native element is:
a) Indo-European

b) Germanic

c) English proper

2. Latin borrowings are subdivided into:
a) 3 periods

b) 4periods

c) 2 periods

3. The words “always and daisy” are:

a) English proper

b) Scandinavian borrowings

¢) Latin borrowings

4. Word- for- word translation is characteristic of:
a) Etymological doublets

b) International words

c) Translation loans

5. The word “wine” represents the:

a) first period of Latin borrowings

b) the second period

¢) the period of renaissance

6. Assimilation depends on:

a) structural proximity of the 2 languages
b) length of the contacts

c) the recipient language

7. The word “path” is:

a) a Germanic word

b) a French word
¢) an English proper word

8. English belongs to:
a) Germanic languages

b) Romanic languages
¢) Scandinavian languages



9. Phonetic borrowings are the ones where:

a) the semantic formular is borrowed

b) the notion is borrowed

c¢) the phonemic structure and the notion itself are borrowed
10. School terms were borrowed from Latin in the:

a) 1% period

b) 2d period

c) 3d period

Peittunr-koutpons Ne 3
1. By the type of meaning homonyms may be classified into:
1.
2.
3.
2. What do the following euphemisms mean?
To refresh oneself —
Intimate wear —
To breathe one’s last-
Under the influence-
3. Name 6 words of Germanic origin:
4. Name the two kinds of phonemic motivation:
1.
2.
Give the definition and an example of synaesthesia:
. What kind of transfer is the following?
Cashmere-
Bobby-
The leg of the table-
Mackintosh-
Don Quixote-
The teeth of a saw-
Give 4 examples of widening of meaning:
Name the 2 periods of French borrowings and give examples:
1-
2-
9. Give Latin adjectives:
Sea-
Sun-
Mouth-
Eye-
10. Translate:
To double cross-
Stowaway-
Tip-top-

o o

o N

Top-dog-
Turn-coat-

5. Write the American equivalents:
Flat- Lorry-
Pavement- Underground-
Braces- Carriage-



6.  Translate:
Bzsuics 3a ryx. ..
Pri6ak pribaka. ..
Her xyma 6e3 no6pa.
13. Give 2 examples of proper Americanisms

3AJAHUS JI1 CAMOCTOSTEJILHOM PABOTEL

Topics for discussion:

1. Language as a historical phenomenon.

2. Branches of lexicology.

3. The sociolinguistic aspect of vocabulary changes.

Topics for discussion:
1. Classification of borrowings according to the language they were borrowed.
2. The etymological composition of modern English vocabulary.

Topics for discussion:
1. The vocabulary of a language as an organized system.
2. The paradigmatic approach to meaning.

BOIIPOCHI K DK3AMEHY

1. The subject of lexicology. The levels of the language. The methods of scientific
research.

. The referential and functional approaches to meaning.

. Word meaning. Types of meaning.

. Motivation of meaning. Types of meaning.

. Causes of semantic change. Linguistic and extralinguistic.
. Semantic changes: narrowing of notional meaning.

. Semantic changes: widening of notional meaning.

. Semantic changes: metaphoric transfer of meaning.

. Semantic changes: metonymic transfer of meaning.

10. Changes of emotive meaning: intensification and neutralization.
11. Synchronic and diachronic approaches to polysemy.

12. Types of meaning of a polysemantic word.

13. Synchronic and diachronic approaches to homonymy.
14. Homonymes: definition and classification.

15. Semantic relations of words. Synonyms: definition, synonymic group and synonymic
dominant.

16. Synonyms and their classification. The sources of synonymy.

17. Euphemisms and disphemisms.

18. Semantic relations of words. Antonyms.

19.Word-building. Productive and non-productive word-building patterns.
20. Suffixation and suffixation.

21. Composition.

© 00 NO Ol WN



22. Conversion,
23. Synchronic and diachronic approaches to conversion.

24. Minor word-building patterns. Back-formation, blends, sound interchange, stress
shift, reduplication, sound imitation.

25. Shortening and graphical abbreviations.

26. Etymological composition of modern English vocabulary.

27. Latin borrowings in English. Celtic words.

28. Assimilation of borrowed words.

29. Scandinavian borrowings. Etymological doubles.

30. French borrowings.

31.International words. Criteria of borrowing.

32.Peculiarities of American English.

33. English lexicography.

34. Phraseology: free phrases and phraseological units. Classification.

7. YYHEBHO-METOANYECKOE U UTHOOPMALNOHHOE OBECIIEYEHUE
JAUCHUIIVINHDBI «Jlekcuveckunii cOCTaB COBPEMEHHOT0 AHITJIMICKOTO SI3bIKA

a) OCHOBHAs JUTEpATypa:
1. Apnonba U.B. JlekcuKoI0THs COBPEMEHHOT'O aHTTIMHCKOTO SI3bIKa [ DNEeKTpOHHBIN pecypc] :
yue0. mocobue / Apuonba U.B. - 2-e uzn., nepepab. - M. : ®JIMHTA, 2012. — Pexxum noctyna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
2. . Mopo3sosa, Haranus HukonaeBHa. JIEKCHMKOJIOTHs aHIIMIACKOrO A3bIKa. Practice Makes
Perfect : yue6HOe mocobue st CeMUHAPCKUX 3aHATUI M0 Kypcy "AHriuiicKas IeKCUKoaorus'" :
Hanpasienue 035700.62 Jlunrsuctuka, HanpasieHue 050100.62 Ilenarornyeckoe oopa3zoBaHue
/ H. H. Mopo3oBa.— Mocksa : [Ipomereii, 2013 .— 101 c. : un. — ISBN 978-5-7042-2484-6. —
bubmmorexa Bal'V.
3. TpetrbsikoBa M.®. JIeKCUKOIOTHSI aHTJIUHCKOTO SI3bIKa [ DIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHO-
metoanyeckoe nocodbue/ TperbsikoBa M.D.— DIeKTpOH. TEKCTOBbIE AaHHbIe.— KoMCOMOIIbCK-
Ha-AMmype: AMYypCKUil T'yMaHUTapHO-TIEarornuyeckuii TocyJapCTBEHHbIN yHuBepcurer, 2012. . —
Pexxum nmoctyna: http://www.iprbookshop.ru/22294
4. Y4eOHUK 110 JIeKCUKoJoTuu [ DnexkTpornsiid pecypc]/ E.A. JIykbsiHOBa [U 1p.].— DAEKTPOH.

tekcroBbie qanHbie.— CI16.: Artonorus, 2014.— 352 c. . — Pexxum nocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/42493

0) IOMONHUTENbHAs TUTeparypa:
1. babuu I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIekcHKOJIOTHsI aHTTTHICKOTO s3bIKa: y4eO.
nocooue / babwa I'.H. - 6-¢ u3xa. — crep. - M.: ®JIMHTA, 2012. — bubauoreka Bal'Y.
2. Bnaparkas M.B. Jlekcukosorust aHTIIHMICKOTO si3bIKa. Teopus u npaktuka/ - HoBocwuo.:
HI'TY, 2010. - 242 c.: ISBN 978-5-7782-1520-7. — Pexxum qoctyma:
http://znanium.com/bookread2.php?book=546711
3. I'eumnany, Haranest bopucosra. CoBpeMeHHBIN aHTIIMACKHH s13bIK. JIekcukomorus = Modern
English Studies. Lexicology : yue6HO€ mocobue 11t By30B 1o Harpasienuo 031000 u
cneunanbHocT 031001 - @umnonorus : yueOHoe mocodue 171t By30B 1o crienuansHoct 033200
(050303) - Muoctpannslii si3bik / H. b. 'Butmanu .— Mocksa : Akagemus, 2007 .— 219 ¢. —
bubnuorexa Bal'V.
4. 3pixoBa, Mpuna BnagumuposHa. [Ipaktuyeckuii Kypc aHMIUNHCKOM JTEKCUKOIOTHH = A
Practical Course in English Lexicology : yuebHoe nmocobue asist IUHTBUCTUYECKUX BY30B H


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
http://www.iprbookshop.ru/22294
http://www.iprbookshop.ru/42493

(baxyIbTeTOB MHOCTPaHHBIX s13bIKOB / . B. 3pikoBa .— 2-¢ u3n., ucnp. — Mocksa : Akagemus,
2007 .— 284 c. : w1, Tabn. — (Briciiee npodeccronaabHOe 00pa3oBaHue, SI3bIKO3HAHUE) .—
Bubmuorp.: c. 279-280 .— ISBN 978-5-7695-4062-2— bubaunoreka Bal'y.
5. lBanoBa, EnnzaBera BacuibeBHa. JIekcukoorus u ¢pa3eoiorus COBpEMEHHOTO
aHTnuickoro s3beika = Lexicology and Phraseology of Modern English : yue6HO€ mocobue st
BY30B 10 cneranbHOoCTH "®uonorus” u Hanpasienuto "Ounonorus" / E. B. IBanoa ; CaHkT-
[TerepOyprckwuii rocynapcrBennsiii yausepcuret (CIIOITY), @unonornueckuit pakyinbTeT .—
Mocksa ; Cankr-IlerepOypr : Axagemus : Cankt-IleTepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN
yausepcuret (CIIOI'Y), @unonoruueckuit paxynpret, 2011 .— 344 c. — (Bpicmee
npodeccuonanbHoe oopazoBanue, Gumnonorus) (bakanaspuat) .— bubauorp. B KOHIE 1. —
bubnmorp.: c. 335-339 .— ISBN 978-5-8465-0864-4 (Dunonornyeckuit paxynprer CIIOIY) .—
ISBN 978-5-7695-6986-9 (Akanemus). — bubnmoreka Bal'y.
6. Karepmuna, Beponuka BuktopoBHa. JIEKCHKOIOTHS aHTJIHIICKOTO s13bIKA : TPakTHUKyM / B. B.
Karepmuna .— Mocksa : ®aunTa : Hayka, 2010 .— 116 c. : Tabn. — bubnuorp.: ¢. 115-116 .—
ISBN 978-5-9765-0844-6 (®nunta) — ISBN 978-5-02-037167-5 (Hayka). — bubnuoteka
Bal'y.

B) MporpaMMHoe obecrieueHnue u IHTepHeT-pecypcehl

1. http://onlineslangdictionary.com/

2. http://www.urbandictionary.com/

3. http://www.britannica.com/

4. http://www.ft.com/home/europe

r). MNCPUOAUICCKUC U3JaHUA
1. Passport may 2013 www.passportmagazine.ru
2. Passport june 2013 www.passportmagazine.ru
3. Passport july 2013 www.passportmagazine.ru

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

B kadectBe MaTepHalIbHO-TEXHUYECKOTO OOeCreueHus TUCIUILTUHBI «Jlekcrnueckuit
COCTaB COBPEMEHHOI'0 aHIJIMMUCKOIO S3bIKa» UCIIOIB3YIOTCS:
- ydyeOHas ayauTopusi, OOOpYJOBaHHAs WHTEPAKTUBHOW JOCKOM H MYJIbTUMEIUNWHBIM
IIPOEKTOPOM.
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